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Considering the issue of the
national communicative behaviour
and its reflection in fiction texts
(pragmalinguistic aspect)

The article deals with the concept “communicative
behaviour”, “communicative strategy”. As the
result of thepragmalinguistic analysis of the Russian
national communicative behavior of the fiction
prose characters implemented in the communicative
strategies of praise and blame, the authors find out the
common and distinctive features of their functioning
in the prose of two Russian writers separated by
a century: K.N. Leontiev and V.M. Shukshin. The
attention is focused on the comparison of positive and
negative semantics of thecommunication strategies,
based on the material with evaluation vocabulary.
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A3BIKOBASA OLIEHKA

B OTPA’KEHUN
DPASEOJIOTHYECKHUX OBPA30B
I'PBI3YHOB

(Ha mpuMepe 00pa3oB «MBbIIIb

U «KpbICa»)

Paccmampusaromes anenutickue napemuu, onu-
coigarwue KOHYEenmovl — «MblUlby U «KPbICA».
Hannvie 0bpaszvl ompasxcarom oyeHounvle 3Haue-
Hus. Anenutickue napemuu, packpuvleaiouwjue oo-
Pasbl 2PbI3YHO8, UCCIeOVIOMCS HA npedmen 00b-
EeKMuUBayUY  KOZHUMUBHO-OYEHOYHBIX NPUSHAKOB.
Oyenka, evipadxcaemas NApemusmu, U3y4aemcs
HA OCHOBAHUU NPUMEPOB, B3AMBIX U3 AHETIOAZbIY-
HOUL IUmepamypbi.
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KntoueBble crioBa: aneulickue napemuyeckue eou-
HUYbL, OYeHKa, cobbimue, KoHyenm, oopas.

300HUMBI C APEBHUX BPEMEH SBISIOTCS OoTa-
TBIM MCTOYHHKOM OOpa3HOTO INEPEOCMBICICHUSI.
Wx MHOr0o0o0Opasue u 4aCTOTHOCTbH MO3BOJISIIOT TO-
BOPUTH O TOM, YTO MOJCJIb «YECJIOBCK — KHMBOT-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HOE» OTHOCHTCSI K UHCITy OA3UCHBIX, HITH «KOPHE-
BBIX», MeTadop [6, c. 39].

Llenpto naHHOM paOOTHI SIBIISIETCS H3yUe-
HHE AaKCHOJIOTMYECKOro IIOTEHIHana o0pa3oB
«MBIIIB» M «KpbIcay. JlaHHBIE 00pa3bl paccMma-
TPUBAIOTCS Ha Marepuaie (pa3eosoru3MoB.
Dpa3eoqOoru4eckuil KopIyc HEOAHOPOJEH. Mbl
paccMarpuBaeM IIOCIOBHIBI M IIOTOBOPKH Kak
yacTh (hpazeosornu. BOIBIIMHCTBO HCCienoBa-
TeJICH OTHOCST MOCJIOBHIIBI M IIOTOBOPKH K (pa-
3€0JIOrM3MaM H3-3a HAJIMYUA Y HUX CICAYIONIUX
IPU3HAKOB: CBs3HOE ((ppazeosornyeckoe, HIuo-
MaTH4ecKoe) 3Ha4eHHEe, YCTOWIMBOCTh KOMIIO-
HEHTHOT'O COCTaBa, BOCIPOU3BOJUMOCTb B TO-
TOBOM BHJE, dKCIPECCHUBHO-OLIEHOYHAS OKpa-
meHHoCTh [1, ¢. 567; 2, c. 148].

[MonsTus o mobpe u 371€ B pamMKax (hpazeono-
THYECKUX TEKCTOB PACKPBIBAIOTCS B BUJE HEKOEH
TUNU3UPOBAHHOM CUTYyalllH, ABJISIOIIEHCS 00pas3-
HOM OCHOBOH 11 mapeMuu. B 3Tol cBs3M mpu-
MEHHMO MOHSTHE «AKCHOTEHHAasl CUTyarus» [3,
c. 26], xoropoe paspabatsiBaeT B.M. Kapacuxk.
OT0 MoJyIoKeHHe e, KOTOPOe 3acily’KUBAeT BHU-
MaHUsl, SIBJISETCS IEHHOCTHO MOTUBHPOBAHHBIM U
JIOIYCKa€eT IIEPEOCMBICIICHHE.

JKMBOTHBIE B IIPEACTAaBICHUSIX HAIINX TpeJl-
KOB 3aHUMaJIN TPOMEKYTOUHOE TTOI0KEHUE MEK-
Jly 9eJIOBEKOM | pUpoioi. OHU OJIMKE K YeJIoBe-
Ky CBOell (\M3MOJIOTHEN U TOBAaKaMH, YeM TIpeJi-
CTaBUTEIM HEOAYIIEBICHHOW NpUPOJBI, Oojee
MOHSTHBI eMy. UeloBeK IpH CBOEM HEU30EKHOM
CTOJIKHOBEHHH C MHPOM XHMBOTHBIX JIa€T 3TOH 00-
MIMpHEHIe cpeae pAd OINEHOK M Kiaccuuka-
LU, DIIEMEHTHI HAUBHOH peIeKCHU IMEIOT KOH-
LEeNTyalbHbIN XapakTep. UenoBek 0TMeuaeT 0co-
OEHHOCTHU MOBEJICHUS )KUBOTHOT'O, COOTHOCHUT HX
C XapaKTepOM ITOBEJICHUS OTAEIbHBIX MPEICTABH-
TeNnel coluyMa, B pe3yabTaTe 4ero, Ipu HaIn4uu
aCCOILIMATHBHO-CXO/HBIX YEPT, POXKAAIOTCS (pa-
3eonoruueckue cioBocoueranus. JI. Jlesu-Ctpoc
OTMeuaJl, YTO 300HUMHYECKHE 00pa3bl pacKpbl-
BAlOT LEJIYK COBOKYNHOCTb OTHOILEHHH, KOTO-
pBI€ UMEIOT KaK KOHKPETHBIE, TAK U YMO3PHUTEb-
HbIe 4epThl. Buibl, HajeleHHbIe KaKOW-TH00 3a-
MeYaTeJbHOM JUIsl JaHHOIO KOJUIEKTUBA Y€PTOU —
(hopMoii, OKpacKol MM 3araxoM, SIBISIOTCS JUIs
MPUMHUTUBHOTO HAOJIOAATENs 3HAKaMU criennpu-
YECKHX, CKPBITBIX CBOWUCTB. JJaHHBIE «OTKPBITHS
MMEIOT YMO3PHUTENbHBIN XapaKkTep U CaHKIIMOHH-
poBaHbl npupoaoii [4, c. 125].

MBIIH ¥ KPBICHI KaK 00pa3HbIi 2JIEMEHT ce-
MaHTHKH (pa3eooru3MOB B OCHOBHOM IIPU3Ba-
HBI OTPa)XaTh MEHOPATUBHBIE CMBICIIBI, OHH aCCO-
LUUPYIOTCSA C 3eMJIEH, CMEepThIO, U3BOPOTIMBO-
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CTBIO, Cp. JpEBHEAHTII. hruse — «3eMys» U pyc.:
Kpsica [5, c. 226]. B uccnemyeMsIx eanHATIAX 00-
pa3bl MBIIIX U KPBICKI UMEIOT CIEAYIOUIHNE TTeH0-
paTUBHbIEC IPU3HAKH.

Tuxuii Hpas. OOpa3 MBIIIA HCIOIB3YETCS
JUIsl ONHCaHUsI OECIIyMHOCTH B KOMIAapaTUBHOMN
(azeosiornyeckoii equHUIE as quiet as a mouse
(EPRD) (OykB. «THXHii Kak MbIlIb»). JlaHHas
€IMHUIIA UMEeeT HECKOJbKO BapuaHTOB: as silent
as a mouse (EPRD), as still as a mouse (EPRD).
B npeanmaraempIx HIDKE BapHaHTaX HCHOIB3YIOT-
Csl CHHOHUMBI, KOTOPBIe (DaKTHIEeCKH HEe MEHSIOT
3HAYCHUS UCXOTHON (Ppasbl.

Bzaumosvipyuxa. Penxuit cnydaii BCcTpeda-
eM B equHHIC a mouse may help a lion (ODP)
(OYKB. «MBIIIb MOKET ITOMOYb JIbBY»), KOTia 00-
a3 MBIIIH HCIIOJIb3YETCS B ITOJIOKHUTEILHOM KITIO-
ye. Poxnennas Mplcibio D30ma, JaHHas (pasa
BIICPBLIC MOABJIACTCA B AHTJIMHACKOM SI3BIKE B IIE-
YaTHBIX U3JaHUAX K»kcrona. B antnunoMm BrIcKa-
3bIBAHWUHU, TTONYJIAPU3UPOBAHHOM B JIIOXY ITO3O-
Hero CpenHEeBEKOBBS, PACKPBIBACTCS aKCHOTEH-
Hasl CUTyallusi, B KOTOPOH pedb UAET O TOM, YTO
MTOMOIIIF HE MOKET OBITh JIUIIHEH: Ta)Ke MaJCHb-
KHe JIFO[TH, TIPE/ICTaBICHHBIC B TAaHHOHN IMapeMuu
B 00pa3e MBIIIH, MOTYT OKa3aTh IIOMOIIIb JTFOISIM,
00JICUCHHBIM CHJIONW W BJIACTBIO, KOTOpPHIC TPEJ-
CTaBJICHBI B JJAHHOU €MHUIIEC B 00pa3e MBIILH.

Ymepennocms, ymenue dogonvcmeosamo-
ca manviy. Ilparmatuka TIpennoYTHTENEHOCTH
MOXeET ObITh peajin30BaHa u B 00pase Mbiiu: bet-
ter have a mouse in the pot than no flesh at all
(ODP) (6ykB. «iIydiie MbIIIb B TOPKE, Y€M CO-
BceM 0e3 msican). B pamkax naHHoU ¢pazeonoru-
YEeCKOH AMHUIIB ONICHIBACTCS aKCHOTCHHAS CH-
Tyanusi, B KOTOPOH Jake MBIIIh MOKET paccMa-
TPHUBATHCS KaK HEYTO TPEANOYTHUTEIHHOE 32 He-
MMEHHEM JIYUIIIETO.

Cs0600a. ®pazeosoruzm rats may safely
play when the cat is away (ODP) (OykB. «kpbI-
CBI MOT'YT CITIOKOMHO HTpaTh, KOT/1a KOLIKH HET psi-
JIOM») OIMCBHIBACT aKCHOT€HHYIO CUTYalNI0 MHHU-
MOH CBOOO/IbI, KOTJ[a Ha BPEMs MCYE3aeT UCTOY-
HUK SIBHOW ONACHOCTH, YTO JIA€T OIIYIIEHHUE CBO-
Oonbl. PaccmarpuBaemasi emuHUIA SIBISIETCS CH-
HoHuMoM (pa3el when the cat is away mice will
play (ODP). Ilpu obmieii ans nByx (paseonoru-
YECKUX E€IUHMI] CUTYaTUBHOH COCTaBIISAIOLLEH,
KOTJla B CIIy4ae OTCYTCTBHS OMAaCHOCTH HCIIONb-
3yeTcs 00pa3 KOIIKH, pasHUIA MEXKAYy HUMHU 3a-
KITFOYaeTCs B TOM, YTO B IIEPBOW COUHHIIC MPH-
CYTCTBYET 00pa3 «KpbICa», TOr/1a Kak BO BTOPOM —
«MBIIIbY.

beonocmb. O6pa3 KpbICHI UCHOJIB3YETCS B
KOMIApaTUBHBIX €AMHULAX Ji1 HOMHUHAIlMU Ta-

SA3bIKO3HAHUE
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KX HETaTUBHO BOCIIPHHHMAEMbIX KauyecTB, Kak
OemHOCTE: as poor as a rat (ODP) (Gyks. «Oen-
HBIU KaK KpbICay») U MbsTHCTBO: as drunk as a rat
(ODP) (OyKB. «ITbSIHBII KaK KpbICay»).

Ilpespenue. OO0pa3 KpBICHI HCIOIB3YETCS
JUIsl ONTMCaHMs HETaTHBHO BOCIPHUHHUMAeMbIX Be-
e, Tak BeIckasbiBaHue to smell a rat (ODP)
(OyKB. «IaxHET KPbICOID») ONMUCBIBAET HE MPOCTO
HEeraTMBHO BOCIIPHHHMAEMbIE MPEIMEThI, a He-
4TO, BBI3BIBAIOIIEE CHIIBHOE OTBPALICHHE.

Huumooicnocms. Bpicka3biBaHNE, KOTOPOE
Ha PYCCKOM SI3BIKE 3BYUHUT KaK «Topa MOpOAMIIA
MBIIIBY, B COBDEMEHHOM AHTTIMHCKOM SI3bIKE HME-
eT caeayromuii Bua: the mountain has brought
forth a mouse (EPRD) (OykB. «ropa mopoiia
MBIIIBY). JlaHHas eIMHUIIA BOCXOAWT K LUTAaTe
n3 ['opanusi, TOCIOBHBIA MEpeBO KOTOPOH 3BY-
guT kak mountains will go into labor, and a silly
mouse will be born (ODP) (OyxB. «ropsl mpucry-
ST K paboTe, ¥ POJIUTCS TITYTasi MBIIIBY).

Inynocmos, HECcOOTBETCTBHUE Lieliei U 3aTpa-
YEHHBIX HAa MX JIOCTHKEHUE CPEJCTB ONMUCHIBA-
er (hpazeonorndeckas eguHUIa burn not your
house to get rid of the mouse (EPSRE) (6yxs.
«HE C)KUrapd CBOH JIOM, 4TOOBI HM30aBUTHCS OT
MBIIN»). OHAa UMEeT IparMaTHueckoe 3HaUCHHE
3anpeTa. B pamMkax 1aHHOTO BBICKA3bIBAHUS pac-
KPBIBAETCSl aKCHOTEHHAsl CHUTyalHs, B KOTOPOW
COBETYIOT HE COKUTATh JOM JJISl TOTO, YTOOBI M3-
OaBuThCs OT MbIK. PaccMaTpuBaemas Qpasa He
PEKOMEH/IyeT HaM IMPOSIBIISITh yCEpAUe BbIILIE pa-
3yMa M He TPaTUTh MHOTO CHJI PaJIi HE3HAYHUTEIIb-
HBIX LIeJICH.

Omuasnue. B psge ¢Gpa3eosorn3mMoB 00-
pa3 KpbIChI 3a/1eHCTBYETCS sl ONMHCAHWUS aKCHU-
OTEHHOH CUTYyaIllH, B KOTOPOH OOBEKT HaXOIHT-
csi B OE3BBIXOHOM IOJIOKCHUH WM JIaXKe HaXO-
JIIT cBOI KoHel. Ecim genoBek HaxoauTcs B 0e3-
BBIXOIHOM TIOJIOXKEHHUH, TO O HEM TOBOPAT KaK O
KpbIce, Tonasilel B 1oByIIKy: like a ratin a trap
(EPRD) (OykB. «kak KpbIca B JIOByIIKe»). O6pa3
MBI B HOPE HAaXOIMM BO (hpa3coorunyeckoit
eauHuie a mouse that has but one hole is quick-
ly taken (EPRD) (6ykB. «MblIIlIb, y KOTOPO TOJIB-
KO OJIHa HOpa, JIeTKO MoimMatey). PaccmarpuBa-
€MO€ BBICKA3bIBAHUE, BOCXOMSAIIEE K JIATHHCKUM
TEKCTaM, B 00pa3e MBIIIN BBIBOJUT YEJIOBEKA He-
OCMOTPUTEITHHOTO MM HAUBHOTO, KOTOPBIH CUH-
TaeT CBOU WJICH W IUIAHBI €JMHCTBEHHO BEPHBIMU
W HE JIOMYCKAeT APYTUX BapUAHTOB Pa3BUTHS CO-
OBITHIA.

Cmepmpo. Ecnu HY)KHO onmcath Ciiydail me-
YaJbHOM U OJIMHOKOM CMEpTH, TO YMECTHO HC-
I10JIb30BaTh TaKO€ BhICKa3bIBaHUe, Kak to die like
aratin a hole (EPRD) (OykB. «ymepeTh KaK Kpbl-



ca B HOpe»). B maHHOI enuHmIe peann3yeTcs ak-
CHOTEHHAsl CHUTYaIlus, ONHCBHIBAIOIAS MEPTBYIO
MBIIIb B cBoel Hope. dpas3a dead mice feel no
cold (ODP) (OyxB. «MepTBBIE MBIIIN HE TYBCTBY-
IOT XOJIOJa») B MPOHUYHOHN (hopMe ONMHCHIBAET
cMepTh. OHa oTcbulaeT Hac Kk enunule dead men
feel no cold (ODP) (OykB. «MepTBBIH UEIIOBEK
HE YYBCTBYET X0JI0J1a»). Bricka3piBaHue, aBTOp-
CTBO KOTOpOro mpumuceBaetcs Pobepry bepn-
cy, TOBOPUT O BO3MOXHOMU Heyiaue: the best laid
schemes of mice and men gang oft agley (ODP)
(OyKB. «HawIydnmmM o0pa3oM pa3padOTaHHBIC
IJIaHbl JIIOAEH W MBIILIEH 4acTO UIYT BKPHUBb U
BKOCBH»). [IprMedarenbHo, 94TO B MOCIIEAHEE Bpe-
Ms$l, COTJIACHO Psily CJOBapei, HaMeTH/Iach TEH-
JICHIUSI UCTIOJIb30BATh JIUIIL MEPBYIO YacTh JaH-
Hoi ¢passl: the best laid schemes of mice and
men.

Tpycocms. OOpa3 KPBICHI UCIIOIB3YETCS IS
MOPHILIAHUS TPYCOCTH. TakK MOsIBISIETCS] BHICKA3bI-
Banue rats desert a sinking ship (ODP), cyme-
CTBYIOIIIEE U B PYCCKOM SI3bIKE B BHJIC KAJIBKH —
«KPBICHI TIOKUJIAIOT TOHYIMH KOpadmby. [lanHas
€/IMHHIIA UMEET BapUaHT, XapaKTepH3YIOLIUiics
M3MEHEHHEM TJIarOJIbHOM COCTAaBJISIONIEH: rats
leave a sinking ship (ODP). Cmena rmaroma-
CHHOHMMa HE M3MEHseT 3HayeHus ¢passl. [pu-
MeyaTelbHO, YTO B AHIIMICKOM SI3bIKE BCKO-
pe nosiBisiercs U (pasa rats fly from the falling
house (ODP) (0ykB. «KpBICHI OCTYT U3 pyIIaIie-
rocst oMa»). OT (pa3eosornuecKoil eIMHUIIbI,
[IPUBEACHHON BBILIE, €€ OTIMYACT IJIaroJIbHbBII
seMeHT. Tak Mbl BUAMM HCIOJIB30BAHUE HIic-
MeHTa leave — «ITOKHIaTh)» — B IEPBOM BBICKA3bI-
Banuu u fly — «cmacarbscst GercTBom» — BO BTO-
poM. OOBeAMHSAET paccMaTpUBaeMble MapeMHU
CHUTYaIUsl HECUaCThsl, B PE3yJIbTATE KOTOPOTO He-
TIPOIIEHBIE COCEIN — KPBICHI — TMOKHUJIAIOT JI0PO-
roe 4esioBeKy Mecto. HecuacTbeM sIBIIsieTCS CUTY-
alysi, B KOTOPOH OMHUCHIBAETCSI, KaK PYIIUTCS JIOM
WIN TOHET Kopalmib — oM Ui MOpPSAKOB. [Ipar-
MaTHKa 3arpera Bo (paseonormme don’t make
yourself a mouse or the cat will eat you (EP-
SRE) (OykB. «He nemnai u3 cedst MbIIIH, a TO KOII-
Ka checT TeOs») HalleInBaeT H30aBUTHCS OT poOO-
CTH ¥ HEPEIIUTEIbHOCTH.

Eme oxnoil 3amauell JaHHOrO HCClIEAOBa-
HUSI SIBIISIETCS TIOTBITKA MPOCIECIUTh CYAbOY He-
KOTOPBIX PACCMAaTPUBAEMBIX EAMHHI] B IPOU3BE-
JIEHUsIX aHTIIMicKol nuTepatypsl. Hauano XIX B.
B aHIVIMHCKOH JIUTEpaType 03HAMEHOBAJIOCH JIU-
TepaTypHBIM TBOPYECTBOM TAaKUX MacTEpOB Iiepa,
kak J[x. Octen u 1. Bporte. Mx Tema — mo00B-
HBII poMaH. X mo0uMBbIe TIEpCOHAXKN — MYKUIH-
HBI ¥ KCHIIMHBI CPEJTHETO KJ1acca, UX OBIT U Hpa-
BBI, B3TJISIJIbI ¥ [IEHHOCTH.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

96

IIpumeuarenbHO, 4TO AJIS JIFOJEH 3TOrO Kpy-
ra B ONKCBIBAEMYIO ATIOXY OBIJIO HECBOMCTBEHHO
Ieperpy»kaTh CBOIO pedb MJAMOMAMH, IOCKOJIbKY
OHU CUUTAJIUCH JOCTOSIHUEM HAPOJIHBIX MAacc, M0-
3TOMY OBLIO HEYMECTHO CIHUIIKOM 4acTo mpuode-
raTh K YIOTPEOJICHUIO 3TUX CBSI3HBIX COUCTAHUU.
OmHako B chyyasix, BBIXOSIIHUX 32 paMKH pas-
MEpEHHOW aHTIMHCKON Oece/ibl, SMOIMOHAIBHOE
HaIpsKeHUE TOBOPAILINX BBITUIECKUBACTCS HApPY-
Ky, MpruoOpeTast BUJ UCCIEeTyeMbIX (pa3eosiory-
YECKUX BBICKa3BbIBAaHUH, KOTOPHIX B Oojee cIio-
KOWHBIX OOCTOSITENhCTBAX AHTJIMYaHE TaK TINA-
TEJBHO CTaparoTCs H30erars.

IIpumepoM ToMy NOCTYKUT OTPBIBOK U3 MPO-
n3BeneHus OCTuH:

“Me!” cried Fanny, sitting down again with a most
frightened look. “Indeed you must excuse me. | could
not act anything if you were to give me the word.
No, indeed, | cannot act.” “Indeed, but you must,
for we cannot excuse you. It need not frighten you:
it is a nothing of a part, a mere nothing, not above
half a dozen of speeches altogether, and it will not
much signify if nobody hears a word you say; so you
may be as creep-mouse as you like, but we must
have you to look at.” (URL: http://voyant-tools.
org/?corpus=austen) (OTA).

IIpumeuarenbHO, 4TO B paccMaTpUBAEMOM
OTpPBIBKE MCIIOJIB3YETCS MPUEM HU3MEHEHUS KOM-
MOHEHTHOTO COCTaBa ¢IUHMIBI as silent as a
mouse — «THUXUH Kak MBIb». B JaHHOM KOH-
TEKCTE MCIOJb3YETCs aBTOPCKUN 3JIEMEHT as a
creep-mouse — «Kak Kpaayuiasics Mblb». Bo-
MEPBBIX, HcYe3aeT npuiarareisbHoe silent, sBiis-
FOIIEECs] OCHOBAHMEM AaKCHOJIOTMYECKOTO CpPaB-
HEeHMS. BO-BTOpBIX, HOMHHATUBHBIH 3JIEMEHT
CTaHOBUTCS IBYCOCTAaBHBIM, Ha HETO U IIEPEHO-
CHUTCS aKCHOJIOTUYECKUN TOTEHIMAJl BBICKA3bI-
BaHWUS.

IIpoussenenue Jx. Jlonmona «Mopckoit
Bok», HECOMHEHHO, HOCHT YepThI aBTOOHOTpa-
(duunOCTH. B MONOKOCTH Oy TyIITHiA TTHCATENH CaM
XOAWJI B MOPE Y 3HAJI O TPYAHOCTSAX W JIMIICHUSAX
MOPCKOH >KM3HU He noHaciblke. [losBuBiIeecs
B Hayasie XX B. MPOU3BEICHUE MOKHO ONHCATh
KaK aHTHyTOIHI0, «Mopckoil Bonk» cpeiBaer po-
MaHTHUYECKYIO ByaJIb C TEMATUKU MOPCKHX CTPaH-
ctBuil. J{ns matpoca Jlonnona mope — 310, npe-
JKJI€ BCETO, TPy U OITACHOCTb.

B npeuioxkeHHOM HUXKE OTPBIBKE MPEICTAB-
JICHa eIWHWIA, B KOTOPOH 3aleficTBOBaH 0Opa3
TEMaTHKH (hayHBI:

In the meantime Thomas Magridge, like a
drowned rat, was being dragged out from under the
forecastle head where he can cravenly ensconced
himself. | saw him pulled out to the cabin and not-



ed with a shock of surprise that the gallery had disap-
peared. A clean space of deck showed where he had
stood. (URL: http://voyanttools.org/?corpus=c23
af324bd197a6627781632ecd52ae6&inputFormat=
TEI&input=http://www.ota.ox.ac.uk/text/3045.
xml&stopList=stop.en.taporware.txt) (OTA).

ABTOp HCNONB3YET BECbMa HEJIECTHOE CPaB-
unenue like a drowned rat s onucanust cTpy-
CHBIILIETO YejioBeKa. B aHrMiicKOM si3bIKE Cylle-
CTBYET €I1I€ OJJHO BECbMa U3BECTHOE BBICKA3bIBA-
Hue: rats leave a sinking ship.

B npennaraemom HUKE OTPHIBKE ONMKUCHIBACT-
s XapakTep CTaporo mupaTa — 0dJIagaTesns KapTol
COKpOBHII. BepHYBIINCH HA pOIUHY, B AHIIIHIO,
[10CJIE MHOTHX JIET CKUTAHUM 110 MOPSM, OH CTapa-
€TCSl BECTU TUXYIO U YEIUHEHHYO Ku3Hb. OH Be-
JIeT ce0st THXO, KaK MBIIIh:

He was a very silent man by custom. All day he
hung round the cove or upon the cliffs with a brass
telescope; all evenings he sat in a corner of the par-
lour next the fire and drank rum and water very strong.
Mostly he would not speak when spoken to., only look
up sudden and fierce and blow through his nose like
a fog-horn; and we and the people who came about
our house soon learned to let him be. Every day when
he went back from his stroll, he would as if any sea-
faring men had come by along the road. At first we
thought it was the want of company of his own kind
that made him ask that question, but at last we be-
gan to see he was desirous to avoid them. When a
seaman did put up at “Admiral Benbow” (as now and
then some did, making by the coast road for Bristol)
he would look in at him through the curtained door
before he entered the parlour; he was always sure to
be as silent as a mouse when any such was pres-
ent. (URL: http://voyanttools.org/?corpus=219a
364ebdbcde54009e13632d7e6e5c&inputFormat
=TEI&input=http://www.ota.ox.ac.uk/text/5730.
xml&stopList=stop.en.taporware.txt) (OTA).

JlaHHEIT 00pa3 paccMaTpUBaJICS aBTOpaMH U
B XX B., MIPUMEPOM MOXKET CIYKUTh OTPHIBOK M3
I'. Yonnca:

And when, by effort, | had set aside that picture of
a prostrate body, | faced the problem of the Martians
and the fate of my life. For the former | had no data;
| could imagine a hundred things, and so, unhappi-
ly, | could for the latter. And suddenly that night be-
came terrible. | found myself sitting up in bed, staring
at the dark. | found myself praying that that the Heat-
Ray might have suddenly and painlessly struck her
out of being. Since the night of my return from Leath-
erhead | had not prayed. | had uttered prayers, fe-
tish prayers, | had prayed as heathens mutter charms
when | was in extremity; but now | prayed indeed,
pleading steadfastly and sanely, face to face with the
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darkness of God. Strange night! Strangest in this, that
so soon as dawn had come, |, who had talked with
God, crept out of the house like a rat leaving its hid-
ing place — a creature scarcely larger, an inferior ani-
mal, a thing that for any passing whim of our masters
might be hunted and killed. Perhaps they also prayed
confidently to God. Surely, if we have learned nothing
else, this war has taught us pity — pity for those witless
souls that suffer our dominion. (URL: http://voy-
anttools.org/?corpus=4bc95¢5b12486968c87d4
10¢50391135&inputFormat=TEI&input=http://
www.ota.ox.ac.uk/text/3055.xml&stopList=stop.
en.taporware.txt) (OTA).

OxuH U3 OCHOBaTeNeH COBpeMeHHOU (aHTa-
ctuky, ['. Yamic, peako mpuberaetr K UCHONB30-
BaHUIO (hpa3eoIOTUICCKUX BhICKa3bIBaHMA. Dpa-
3a like a rat leaving its hiding place moxer ObITH
paccMoTpeHa Kak BapHaHT BbiCKa3biBaHus die a
like rat in a hole.

Curyanusi, B KOTOPOH yIOTpeOsieTes Mo-
Jo0Hast (ppasa, OMKUCHIBACT TSDKEITYHO JKU3HB JIFO-
JIeld, TOKOpSE€MbIX HEBEIOMON MOTYIIECTBEH-
HOW pacoil MapcHuaH, KOTOpbIe, MPUOBIB Ha 3eM-
JII0, COBEPINAIOT HAMaieHue 0e3 0ObSIBICHUS BO-
Hbl. BEDKHBILINE PSYYTCS CO CTPAXOM U TOJIBKO B
ciTydae KpaifHelt He00X0IMMOCTH TOKHIAI0T CBOU
skunuia. M octaercst TONbKO MOJIUTBCS, YIIOBast
Ha ['ocnioga bora. OHM CpaBHUBAIOTCSI aBTOPOM
¢ KpbicaMu. JlaHHOE KMBOTHOE BBICTYMAET 3/]1€Ch
OJIUIICTBOPEHUEM TPYCOCTU U OCCIIOMOIIHOCTH.
ABTOp TOPHKO UPOHHU3HUPYET IO TOBOIY OBLIOrO
MOTYIIIECTBA 3€MJISIH, KOTOPO€E, KaK UM Ka3aJocCh,
OyJleT BEUYHBIM.

P. KuruiHr B cBOeM IMKJIE MHAMMCKUX pac-
CKa30B BOCTIPOM3BOINT OBIT M HPaBBI OPUTAHCKOM
kosioHun — Wuauu. YKu3Hb TPOCTHIX KOJIOHHU-
CTOB, COJIJIAT U MECTHBIX KUTEJIEH ONHUCHIBACTCS
0e3 TOro pOMaHTHYECKOTO HaJeTa, CBOHCTBEHHO-
T0 JIEMIEBBIM POMAaHaAM, COBPEMEHHBIM ITUCATENIO.
Kak B mpo3se, Tak ¥ B M0O33UH («OTIyCKa HET Ha
BO¥HE. ..») KHIUIHHT mpecTaBIseT 5KU3Hb CBOUX
repoeB 0e3 MPHKpac, MOTHYI0 TSDKEIOTO TPYAa,
JIUIICHUH, O0phOBI C TPUPOIOI U, KOHEYHO KE,
00pbOBI OEIOT0 YeIoBeKa 3a MPaBO BJIIACTBOBATH
B MOKOPSIEMbIX 3€MJISIX.

IIpennaraeMblii OTPBIBOK BOCIPOU3BOJIUT
KUBYIO PEUYb OpPUTAHCKUX KOJOHHAIBHBIX COJI-
nat koHna XIX B. XKecrokas cmepTh, aroHus
ommceIBaroTes Tpu oMoty (passl dying like a
rat in a hole.

| had taken Gunga Dass by the waist and hauled
him on to the platform opposite the deserted burrow.
As | did so | thought of my wretched fellow-prisoner’s
unspeakable misery among all these horrors for eigh-
teen months, and the final agony of dying like a rat



in a hole, with a bullet wound in the stomach. Gun-
ga Dass fancied | was going to kill him and howled
pitifully. (URL: http://voyanttools.org/?corpus=
f93aee509b062f1bae60a88ff7c4ddf1 &input
Format=TEI&input=http://www.ota.ox.ac.uk/
text/3290.xml&stopList=stop.en.taporware.txt)
(OTA).

B kauecTBe BBIBO/Ia XOTEIOCH OBl OTMETUTD,
4TO paccMaTpuBaeMble 00pa3bl, SIBISIOIIUE CO-
00i1 npeyicTaBUTENICH TPHI3YHOB, IPU 00ILEM TIpe-
o0yamaHny MEeHOpaTUBHBIX NMPHU3HAKOB XapaKTe-
PHU3YIOTCA CIIOCOOHOCTBIO BBIPaXKaTh M MEIHO-
paTUBHBIE CMBICIBI. Tak MBI MOXEM TOBOPUTH O
HUX Kak 00 aMOMBaNIeHTHBIX oOpa3ax. PazmiraHo-
T'O PO/ia aKCHOTCHHBIE CUTYAIlNH OMMCBHIBAIOT pe-
JICBAHTHBIE LIEHHOCTHBIE CMBICIIBI, CBOJUMBIE K
psAy LEHHOCTHBIX npu3HakoB. K unciy menno-
PaTUBHBIX OTHOCATCSI TaKU€ MPU3HAKHU, KaK B3a-
HUMOBBIpYUKa, TUXUH HPaB, yMEPEHHOCTb, CBOOO-
Jia. BOIBIIMHCTBO MPU3HAKOB OTHOCHUTCSI K YHC-
JIy IeHOpPaTUBHBIX: O€THOCTh, HUYTOXKHOCTbD, IITy-
MIOCTh, OTYASHUE, CMEPTh, TPYCOCTb.

XyoKeCTBeHHasl JHUTepaTypa He obomuia
CBOWM BHUMaHHUEM 00pa3bl MbIIeH 1 Kpbic. Hyx-
HO OTMETHTh, YTO B IIPOM3BEICHUSIX XyIOXKe-
CTBEHHOH JINTEPATYPhl OTPAKAIOTCS TE K€ TPH-
3HAKOBBIE AIIEMEHTBI, BOCIIPONU3BOJISATCS TE K€ CH-
Tyalid, 9To M BO (pazeosornzmax. B psae mpo-
U3BEJICHUI OTPa)KAIOTCS TAKUE CBOMCTBA MBIIIEH
U KpBIC, KAK yMEHHE ObITh THXUMH U HE3aMETHbI-
MU, OINHUCBIBAIOTCS CUTyallUH CMEPTU U CTPEM-
JICHUs CIAcTU CBOIO XM3Hb. V3yueHHe TEeKCTOB
KJIACCUYECKOW aHITIMICKOM JIMTEpaTypsl 103BO-
JIeT TMPUOTM3UTHCA K PELICHUIO 3a/1a4M, COCTO-
sIed B OTBETE Ha BONPOC, Kakue (pa3eosioruye-
CKHE €TMHUIIBI aHTJIMIICKOTO SI3bIKA CYIIECTBYIOT
JIVIIb B BUJIE CIIOBAPHBIX CTAaTeH, a KaKue U3 HUX
KHUBYT «IOJHOLEHHON >XM3HBIO», OyIydn yIIo-
TpeOIsIeMbIMA B pedn?
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Linguistic assessment in reflection of
paremic images of rodents (based on the
images “mouse”, “rat”)

The article deals withthe English proverbs
describing the concepts “mouse” and “rat”. These
images reflect the assessment meaning.The English
proverbsconcerning the images of rodentsare
researched in the aspect of objectification of the
cognitive and evaluative characteristics. The
assessment expressed by proverbs is studied on
the basis of the examples taken from the English
literature.

Key words: English paremic units, assessment,
event, concept, image.
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